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相关链接 有了机器翻译不用再学外语？
大数据提升准确率 不能完全取代人工

! ! ! !机器翻译出错闹笑话的段子数
不胜数，但大数据的应用却令这种
技术手段日趋完善。甚至有支持者
认为，机器翻译终将取代人力，让人
类克服语言障碍交流。
然而，技术真能参透人类语言

的丰富和微妙之处吗？

大数据体现优势
初级机器翻译更像一部电子词

典，擅长翻译单个字词和简单句子，
但对多义词却束手无策。正因如此，
尽管发展多年，纯粹的机器翻译仍
然错漏百出。大数据时代的来临，可
能彻底改写这种局面。
如今的机器翻译系统依据统计

学原理工作。通常，设计者向机器翻
译系统录入优质人工翻译文本。比
对源语言和目标语言文本之后，系
统能够自动识别，某种语言中的 !

在另一种语言中是 "。结合上下文，
机器翻译系统还能识别在何种语境
之下，!应该翻译成 #，而不是 "。
这意味着，输入的文本资料越

多，机器翻译的准确率越高。
牛津大学研究机器翻译的专家

菲尔·布隆索姆说：“各门语言的情
况不一样，建立一个机器翻译模式，
通常需要 $%%%万单词或者 &%%多
万个句子。”多亏有联合国和欧盟这
样的机构存在，其翻译人员历经多
年积累起丰富的平行语料库（也称
翻译记忆库），为机器翻译研发人员
省去不少麻烦。

这也解释了，以数据和资料庞
大著称的谷歌为何在机器翻译领域
表现卓越。谷歌的机器翻译系统目
前能够实现 '$种常用语言的交互
翻译。由于擅长摘取、利用网络资
源，谷歌翻译还能实现某些罕见小
语种的翻译。

谷歌机器翻译团队的负责人弗
兰泽·奥赫说：“网络上有各种人翻译
的多种语言文本，有些是高质量的翻
译，有些不是。各种类型我们都会用
到，因为获取数据的量至关重要。”

技术局限难克服
随着电脑运行更快、储存设备

更便宜、翻译软件更智能，人们憧

憬：会不会有那么一天，可以彻底告
别学习外语的苦恼，借助机器翻译，
实现跨越语言障碍的自由交流？
欧盟委员会已经广泛应用机器

翻译。对于人而言，欧盟机构和法规
的术语拗口难记，而这却是机器翻
译的长项。
对于主要居住在国内、只和本

国人打交道的多数人而言，机器翻
译会是一个不错的选择。随着技术
完善，机器翻译将更为准确可靠，足
够偶尔使用外语的人使用。

然而，人类语言如此复杂、微
妙，远非平行语料库能够囊括。布隆
索姆说：“一旦涉及比喻或者任何诗
意的语言，就非常困难。如果用到一

个翻译系统从未见过的双关语，电
脑只会字面直译。”
如果考虑各种语言的出处和文

化差异，有些字词无法翻译，即所谓
的不可译性现象，根本不能指望机
器翻译取代人工翻译。
另一方面，如果完全依赖机器

翻译，会出现所谓的“谷歌漩涡”现
象。谷歌翻译之所以备受推崇，因为
其借助网络资源摘取了海量人工翻
译资源。然而，随着机器翻译应用渐
广，越来越多机器翻译的“二手”材
料也混入其中。
奥赫说：“我们必须试图鉴别一

段译文是否出自自己的系统，否则
我们将停在过去，不停地重复错误，
（系统）却不停地将其显示为正确。”
谷歌因此开发了一套特定网络算
法，试图分辨从网络摘取的翻译资
料是否出自自己的翻译系统。

口译仍是!无人区"

发展机器翻译的终极目标是，
人类借助机器，无视语言差别，实现
书面和口头的自由交流。然而，对于
大部分机器翻译系统而言，口译仍
然是一片鲜有涉足的“无人区”。

剑桥大学信息工程学者拜恩
说：“口语与书面语不同，句子里包
含了不少‘嗯’、‘呃’，背景音、口音或
者含义模糊都可能导致结果出错。
口语中有些语法可能是错的，人们
还会提及以前说过的事情，还有些
口语根本无法书面表达。” 袁原
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专有系统用词
机器翻译较易

! ! ! !研究人员发现! 如果将机

器翻译应用于某一特定领域!

其准确率将显著提高" 因为这

些专业用词精准#简洁!平时用

途广泛# 含义丰富的单词在该

领域只有一个意思"

机器翻译发展因此呈现

$山头林立%的局面!各企业开

发出各自不同的专有系统" 在

这些翻译系统中! 同一个词的

意思往往大不相同"

以英文单词 !"# 为例!在

生活用语中意为$死%!但在不

同行业翻译系统中的意思大相

径庭" 适用工业领域的专有系

统将这个词翻译为$硬模%#$一

种金属工具%&玩具制造商的专

有系统则将其译作 $每面带点

的方块%&宠物店用这个词则可

能指$上等品%"

这些专有系统的存在!再

辅以后期人工编辑! 令机器翻

译不光是背包客自助学外语的

工具!更成为可靠#专业的翻译

工具"

电脑公司$戴尔%运用机器

翻译系统#辅以人工编辑!在官

方网站上提供 !"种语言阅读

版本" 戴尔因此缩减了 #$%的

翻译时间!自 &$''年以来削减

四成翻译支出" 公司负责相关

项目的官员韦恩'布兰估计!戴

尔对机器翻译投资的回报高达
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